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2 THFAMEX

(1) irkin terike pulundiedien’e modol’elyi. (2) modoyidege jaan foromo kell’el. (3) tay terikiedie
pulundiedien’e marqil’n’aal’elyi irkin. (4) irkin uen’iel’elpi, marqil’. (5) all'oodii iilit'e marqil’ ool’el.
(6) d’e tay foromopul kelpidege fewl’elyi. (7) emejgi marqil’yin moni. (8) “taa tip foromopul t'aaje
oo3ef, legitek.” (9) taat t'aaj oozaani, lepdieyi, nied’ipi. (10) taat nied’ille pulundiedie jowlet um.
(11) “nogoon tit tii kiet’emet mitin? (12) mit juuke modojiili =el’e.” (13) tabunge irkin kej moni
tay foromopulget. (14)‘ “monyi, foromopul monyi, titke omot’e marqil’ I'iel'el. (15) tay marqil’
juedin. (16) tit marqil’ ubuj omot’e marqil’ ool’el.” (17) juelegoot kudel’el. (18) juelepoot kudej.
(19) d’e jegroodin I'eyi. (20) taat d’e abudaapi. (21) abudaadele jaaloot abudaapi. (22) miestele
aagam polge. (23) jaaloot abudaani, tan kejpepul. (24) irkin kej moni. (25) “pulundie, kimd’ef,
t'uul’d’ii punduk mitin.” (26) tabunge pulundie moni. (27) “t’'uul’d’ii pundut. (28) met t’'uul’d’ii pun-
dut t'emere;jl lagi bojt’e el= jegruupilek. (29) medit godoopik. (30) qodo montemet,” moni pulundie.
(31) “el= jegruutejmet?” (32) monyi adipe, adipe mongi. (33) “ell’ee, el= igruutejli.” (34) I'e, pu-

lundiedie moni. (35) t'uul’d’iile pundum pundum, taat’ile moni. (36) pulundiedie moni, taat jaqtaaj.
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(37) “faalyoot kudeteje. (38) fojlyoot kudeteje. (39) polrit’egoot kudedele, ilejen’e merejteje. (40)
ul’egeyoot kudeteje. (41) jalpilyoot kudeteje.” (42) taat'ile taat modot t'uul’d’ii pundut pundut pu-
Iundiedie modoj. (43) tay kejpep lagi juedet’. (44) kejpepul tudaa jegrooyi. (45) jegruul’elpi. (46)
kejpepul tudaa jegruul’elyi. (47) taat’ile itt’iel’elle pulundiedie aaj moni. (48) “jalpilyoot kudeteje.”
(49) pulundiedie taat godo “jalpilyoot kudeteje” moni, t'iste t'umu fefpedanil’ oovon 003ii tay (###).
(50) taat kudet tay oogii itt’iel’elle t'umu polgele I'elle polnyj ooj tay foromopul jegrool miestegele.
(51) pol t'umu ooziigoot kudej. (52) tabungele juegam, mez3ejpi. (53) tabungele juedele me33ejnam
tay kejpepul. (54) irkin kej ern’ej. (55) “t’'ugoon t'ugoon, moni, kebet'iili kebet'iili, ukejpik ukejpik,
ooziige amdett’iili.” (56) taat’ile oknodayil’ lapi juedepi. (57) taat’ile oknodanil’ lagi juegam. (58)
oknowon 003ii, tif oknopon tay) oknoron 003ii. (59) tap kejpepul taminam. (60) tude nierpe tamidele
pude lagide [ejrejpi. (61) tag pulundie numeget ern’ej, [efpedanil’ jorodajdele. (62) terikiedie aaj.
(63) numeget orn’eyi, fefpedayil’ jorodajdele. (64) pulundiedie moni, tude nugene taat aam. (65)
pulundiedie moni, nugene aade. (66) “titket mit t'aafet t'umu amdett’iili tip ooziige. (67) mit nume
jalgilgoot kudedil I'ej.” (68) itt’iel’elle pulundie juem, terikiedien’e 003ii molso qonyi taqide; (69)
taat juepam tude marqil’'gele. (70) ern’eyi. (71) “qadunge I'ejek, gadunge I'ejek, keluk, keluk.”
(72) marqil’ ejl’e. (73) marqil’ ooziige =de ojl’e, numege =de ejl’e. (74) tudaa tay foromo, irkin
nume aaj I'iel’el juuke jukedie. (75) tag numepin nume lagin fewrejl’el tan marqil’. (76) mondin,
“medin met foromopul oo3ziige amdepi, amdedin I'egi.” (77) “qamied’epik kimd’efyik,” mondin.
(78) fubeziel’el. (79) tabunge taat juem, pulundiedie tigide. (80) terikiedie ojl’e. (81) t'emejl’el 0o3ii
molro. (82) itt’iel’elle pulundiedie aaj. (83) nugene aam, tol’ko. (84) taat'’ile tan marqil’ fubeziel’el.
(85) fubezelle tay foromopulge jaqal’el. (86) jagadele moll’el. (87) “met emej, et’ie, adipe ooziige
t'emerejpi,” moni. (88) “taat lewduuyi. (89) mit nume jalgilyoot kudej.” (90) tabunge tay foromopul
kell’elpi. (91) jaan foromo kell’el. (92) ee, marqil’ qoll’el. (93) jaqadele foromopulyin moni. (94)
“amdejli, met eme;j et’ie jaad adipe oogiige amdepi. (95) mit nume jalgilyoot kudej.” (96) taat’ile tay
Joromopul kell’elyi ien numeget. (97) taat’ile juegam, n’e= lemedie ejl’e. (98) nume el= osoo. (99)
t'umu jalwilgoot kudedele opooj. (100) irkin foromo taa jalpil jeklie qoll’el. (101) qondele juem.
(102) juedege tay jalpilge ooqill’aape ejreni ninget. (103) tabunget monyi. (104) “foromo monde-

jne, liged’e foromo azuugi medik. (105) el= meditejmet, taat kudetejmet.”

3 WRERIHEIUBRFFER

(1) irkin terike pulun-die-die-n’e modo-I’el-gi.
one old_-woman old-man-DIM-DIM-COM live-IDEV-PL:IND.INTR.3
ILADBREBEADBLNEALEDL LTV,

(2) modo-gi-de-ge jaan foromo kel-Iel.
live-PL-POSS.3-LOC three person come-IDEV:IND.INTR.3
o) BS5L TS L, 3ADADR S THiz,
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(3) tap terikiedie pulundiedien’e marqil’'n’aal eli, irkin.
that old_woman-DIM old_man-DIM-DIM-COM girl-PROP-IDEV-PL:IND.INTR.3 one
BREHETALBLHWEAIBENNE, 1 AD,

(4) irkin ue-n’ie-I'el-pi, marqil’.
one  child-PROP-IDEV-PL:IND.INTR.3 girl
[ oicid] FEBED Wz, IHAY

(5) all’oodii iilit'e marqil’ ool’el.
very be_beautiful-PTCP(JE) girl be-IDEV:IND.INTR.3
ETHELWVIEIES T2,

(6) de tag foromo-pul kel-pi-de-ge Jow-l'el-pi.

INTJ that person-PL  come-PL-POSS.3-LOC enter-IDEV-PL:IND.INTR.3
ZOANRER>THRT [RiZ] Aoteo
(7) emej-gi marqil’-gin mon-i.
mother-POSS.3  girl-DAT say-IND.INTR.3
BERIIRICE o 72, '
(8) “taa tip foromo-pul taaj-e oo03€e-f, leg-i-te-k.”
INTJ? this person-PL  tea-INS drink-CAUS:IMP eat-E-CAUS-IMP
TCOANEBICBREEZMRERTHIT RSV, BEEIETHTHE N,
(9) taat taaj ooz-aa-pi, ley-d-ie-pi, nied’i-pi.
then tea  drink-INCH-PL:IND.INTR.3 eat-DETR-INCH-PL:IND.INTR.3 tell-PL:IND.INTR.3
ZLT [hhbid] SRBDTz. BNEDZ, BLeND Lz,
(10) taat nied’i-lle pulun-die-die jowlet’-u-m.
then tell-CVB.SEQ old_-man-DIM-DIM ask-E-IND.TR.3
BL»XOLTHhLE, BLLEANENT,
(11) “nogoon tit tii  kie-t’emet mit-in?
why 2PL here come-IND.INTR.2PL 1PL-DAT
S LTHHiBIET TARKEZDN, FhizEDETAN\?
(12) mit juuke modo-jiili =el’e.”
1PL far live-IND.INTR.1PL =CLT
bz UIzBIdELITEA TN S DI, |
(13) tabun-ge irkin kej mon-i tag foromo-pul-get.
that_one-LOC one man say-IND.INTR.3 that person-PL-ABL
TBEZFDANRDHFNS 1 ADBEHE -T2,

(14) “mon-pi, Joromo-pul mon-yi, tit-ke omo-t'e marqil’
say-PL:IND.INTR.3 person-PL  say-PL:IND.INTR.3 2PL-LOC be_good-PTCP(JE) girl
l'ie-I’el.
exist-IDEV:IND.INTR.3

[(HRTlzbDETAICELVRBNE EALDE D,
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(15) tap marqil’ jue-din.
that girl see-CVB.PURP
ZOWEERBT=HIC Gk,

(16) tit marqil’ ubuj omo-t’e marqil’ ool-el.”
2PL girl that’s_right be_good-PTCP(JE) girl be-IDEV:IND.INTR.3
HIxTe Iz DIBE AIAHSITE L,

(17) juele-poot kude-l’el.

Evening-TRANS become-IDEV:IND.INTR.3
Kicizo Tz,

(18) juele-goot kude-j.
evening-TRANS become-IND.INTR.3
®ICEo T,

(19) d’e jegroo-din l'e-pi.

INTJ sleep-CVB.PURP exist-PL:IND.INTR.3
[hhbid] BES &L TV,

(20) taat de abudaa-pi.
then INTJ lie_down-PL:IND.INTR.3
[hhbid] BickkoTz,

(21) abudaa-dele jaaloo-t abudaa-pi.
lie_.down-CVB.SEQ be._three-CVB lie_down-PL:IND.INTR.3
[hNh5id] 3 ANTHRICZR> T2,

(22) mieste-le aa-pam pol-ge.
place-INS make-PL:IND.TR.3 floor(Rus.)-LOC
RICEHEFZ DL 27z,

(23) jaaloo-t abudaa-pi, tag kej-pe-pul.

be_three-CVB lie_down-PL:IND.INTR.3 that man-PL-PL
SATHICZ> /. ZDALIZ,

(24) irkin kej mon-i.
one man say-IND.INTR.3

I ADBIE STz,
(25) “pulun-die, kimd'ef, tuul'd’ii pundu-k mit-in.”
old_man-DIM please tale tell-IMP  1PL-DAT

BLWE A, BEWEZ, blLibIcEFEZE-> TN
(26) tabunge pulun-die mon-i.
that_one-LOC old_-man-DIM say-IND.INTR.3
THEBLVWEARS -7,
(27) “tuul’d’ii pundu-t.
tale tell-FUT:IND.TR.1SG
[EEEZEELTR59,
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(28) met tuul’dii pundu-t temerej-1 lapgi bojt’e el=  jegruu-pi-lek.
1SG tale tell-CVB  finish-PTCP(L) until completely NEG= fall asleep-PL-PROH
[7z72L] DIz U EEEZFE LKA E THRU TR, TRAEL IRV,

(29) medi-t qodoo-pni-k.
hear-CVB lie-PL-IMP
BN TRIC > TR E L,

(30) qodo mon-te-met?” mon-i pulun-die.
how say-FUT-INTERR.2PL say-IND.INTR.3 old_man-DIM
ES7V? I BLWEARE T

(31) “el= jegruu-te-jmet?”

NEG= fall_asleep-FUT-IND.INTR.2PL
MR5EWVWEA S .

(32) mon-pi adi-pe, adi-pe mon-yi.
say-PL:IND.INTR.3 young_man-PL young_man-PL say-PL:IND.INTR.3
HHEIZBIEE -T2,

(33) “ell’ee, el=  ipruu-te-jli.”
no NEG= fall_asleep-FUT-IND.INTR.1PL
TV, Bo7zb LanE,]

(34) I, pulun-die-die mon-i.
that_one old_-man-DIM-DIM say-IND.INTR.3
BLWEARE- T

(35) t'uul’d’ii-le pundu-m pundu-m, taat’'ile mon-i.
tale-INS tell-IND.TR.3 tell-IND.TR.3 then say-IND.INTR.3
(] EFEEE-TE-> T, ZLTE» T

(36) pulun-die-die - mon-i, taat jaqt-aa-j.
old_man-DIM-DIM say-IND.INTR.3 like_this sing-INCH-IND.INTR.3
BLWEAWRE Tz, ZLTHWIED T,

(37) “faal-yoot  kude-te-je.
tree-TRANS become-FUT-IND.INTR.1SG
MhzliE] RNic&s72595,

(38) fejl-goot kude-te-je.
stone-TRANS become-FUT-IND.INTR.1SG
[bLi] AlcE372595,

(39) polrit’e-yoot kude-dele, ileje-n’e  mer-ej-te-je.
leaf-TRANS become-CVB.SEQ wind-COM fly-PFV-FUT-IND.INTR.1SG
Eo I ho TRERICRUES A S,

(40) ul’ege-poot  kude-te-je.
grass-TRANS become-FUT-IND.INTR.1SG
[bizLiF] HEicks7255,
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(41) jalgil-yoot kude-te-je.”
lake-TRANS become-FUT-IND.INTR.1SG
[bfzUid] #iciz3725% 5,

(42) taat’ile taat modo-t t'uul’d’ii pundu-t pundu-t pulun-die-die modo-j
then then sit-CVB tale tell-CVB  tell-CVB old_man-DIM-DIM sit-IND.INTR.3
FNH ST AKRICES T, BatZE> TE> T BLLEAWES TV,

(43) tap kej-pe-p lapi jue-d-e-t.
that man-PL-PL to  see-DETR-PFV-IND.INTR.3
ZFDHEIBEDFHZRT,

(44) kej-pe-pul tudaa jegroo-pi.
man-PL-PL before sleep-PL:IND.INTR.3
BiebidE 5 IKiR>TWe,

(45) jegruu-l'el-gi. ‘
fall_asleep-IDEV-PL:IND.INTR.3
BA- TV,

(46) kej-pe-pul tudaa jegruu-I'el-pi.
man-PL-PL.  before fall_asleep-IDEV-PL:IND.INTR.3
BBl ESIKEAD TV,

(47) taat’ile itt’iel’elle pulun-die-die aaj  mon-i.
then after_a_little_while old_man-DIM-DIM again say-IND.INTR.3
LIESL LT, BLWEARBUE- 7,

(48) “jalpil-yoot kude-te-je.”
lake-TRANS become-FUT-IND.INTR.1SG
Mbhlzlid] #MicEs7255,]

(49) pulun-die-die taat qodo “jalgil-yoot kude-te-je,” moni,
old_man-DIM-DIM then how lake-TRANS become-FUT-IND.INTR.1SG say-IND.INTR.3

tiste tumu [efpedapil’ oo-son o03ii tag (HH#)°.
completely  door frame?-PROL water that
BLWEAD D7 L] MIiCiRB7255] EEIRVAER KT ZE > TKD [AoT
&izle
(50) taat kude-t tap oo3ii itt'iel’elle t'umu pol-gele l'e-lle

then become-CVB that water after_a_little_while all floor(Rus.)-ACC exist-CVB.SEQ
polnyj  oo-j tan foromo-pul jegroo-1 ryieste—ge]e.
full(Rus.) COP-IND.INTR.3 that person-PL  sleep-PTCP(L) place-ACC
ZLTULIERHL LT, ZDOKIEEKAZ, N2HR> T HFTEE-S Iz,

(51) pol tumu oozii-yoot  kude-j.
floor(Rus.) all water-TRANS become-IND.INTR.3

2 EXED FEE, SURDSIM L, E TAoTE) 2LTHL,
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(52)

(53)

(54

(55)

(56)

(57

(58

(59)

(60)

(61)

(62)

(63)

KT oM 0IKRUICER STz,

tabun-gele  jue-pam, me33ej-pi.

that_one-ACC see-PL:IND.TR.3 listen-PL:IND.INTR.3
[Brebid] #hzeRic, B2dE LT

tabun-gele  jue-dele me33ej-gam tag kej-pe-pul.
that_one-ACC see-CVB.SEQ listen-PL:IND.TR.3 that man-PL-PL
[hHi] 2hzeR T, BMEAo7 Bliebid,

irkin kej ern’e-j.

one man shout-IND.INTR.3

1 AOBMUMAT,

“t’'ugoon t’'ugoon, mon-i, kebe-t'iili kebe-t’iili,

quickly  quickly say-IND.INTR.3 go_away-IND.INTR.1PL go_away-IND.INTR.1PL
ukej-ni-k ukej-pi-k, oozii-ge  amde-t-t’iili.”

go_out-PL:IND.INTR.3-IMP go_out-PL:IND.INTR.3-IMP water-LOC die-FUT-IND.INTR.1PL
NERL, B3R BTFES RFES 1 A A L IKOFRT [bleLibid] 3E
ATLESZ ! ]

taat’ile oknodapil’ lagi jue-de-yi.

then window to  see-DETR-PL:IND.INTR.3

ZLT [MhHik] BoAZzRE,

taat’ile oknodapil’ lani jue-pam.

then window to  see-PL:IND.TR.3

ZLT [PhHi] BOAHZR,

okno-son 0o03ii, tiy okno-pon tag okno-on 003ii.
window(Rus.)-PROL water this window(Rus.)-PROL that window(Rus.)-PROL water
ToBDBNS. HoBDEMNL, KD [A>TE],

tan kej-pe-pul tami-pam.

that man-PL-PL dress_oneself-PL:IND.TR.3

BlebIdREE T

tude nier-pe tami-dele pude lapgide [ejrej-pi.

3SG:GEN cloth-PL dress_oneself-CVB.SEQ outside to escape-PL:IND.INTR.3
[Brzbid] AzE T ANRITHIT,

tan pulundie nume-get  ern’e-j, Jefpedagil’ jopodaj-dele.
that old_man-DIM house-ABL shout-IND.INTR.3 door open-CVB.SEQ
BLWEARROHPMNSMATR, F7ZHEITT,

terikiedie aaj.

old_-woman-DIM also

BEBHEALET

nume-get  ern’e-yi, Jelpedagil’ jopodaj-dele.

house-ABL shout-PL:IND.INTR.3 door open-CVB.SEQ
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(i bid] RophSMATR, F7ZBET T

(64) pulun-die-die mon-i, tude nugen-¢  taat aa-m.
old_man-DIM-DIM say-IND.INTR.3 3SG:GEN hand-INS like_this make-IND.TR.3
BLWEAWRE- T, [hNE] Frik-oTe,

(65) pulun-die-die mon-i, nugen-e¢ aa-de.
old_man-DIM-DIM say-IND.INTR.3 hand-INS make-CVB.SIM
BLWEARE- Tz, FERIRDGENS,

(66) “titket mit taafet t'umu amde-t-tiili tip oo3zii-ge.
2PL-ABL 1PL now all die-FUT-IND.INTR.1PL this water-LOC
[BRITZBDENWTHOLIEBRSIATLESEA S, TOKDHT,

(67) mit nume jalgil-yoot kude-dil lej.”

IPL house lake-TRANS become-CVB.PURP exist-IND.INTR.3
blrzLiBORIICEAS L LTS,

(68) itt'iel’elle pulun-die jue-m, terikie-die-n’e 003ii molgo
after_a_little_while old_man-DIM see-IND.TR.3 old_-woman-DIM-COM water in
qon-pi tagide.

go-PL:IND.INTR.3 to_that_place
LIFSE LT, BLLWEAWERR, [BLWEAL] BREEARKDHEZSE LNTT
3 & LTV,
(69) taat jue-pam tude marqil’-gele.
then see-PL:IND.TR.3 3SG:GEN girl-ACC
ZLT [hhoi] wEfk,

(70) ern’e-pi.
shout-PL:IND.INTR.3
(i sid] AT,

(71) “qadun-ge le-jek, qadun-ge I'e-jek?, kelu-k,
what_place-LOC exist-IND.INTR.2SG what_place-LOC exist-IND.INTR.2SG come-IMP
kelu-k!”
come-IMP

M#BRGE] ETITWVBATRZY, ETIRVBAREN?2EB VT, BNT!

(72) margil’ ejle. '
girl not_exist:IND.INTR.3
IRV S T,

(73) marqil’ oozii-ge  =de ejle, nume-ge  =de
girl water-LOC =EMPH not_exist:IND.INTR.3 house-LOC =EMPH
ojl’e.
not_exist:IND.INTR.3
BRIZRDHIC B ROHFICE Wb o Tz,
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(74) tudaa tayg foromo, irkin nume aaj [Iie-I'el juuke, juke-die.
before that person one house also exist-IDEV:IND.INTR.3 far far-DIM
DMDOTEDAL.... &I 1HED BT, [MMLDORNE] D LEENTZE T A1,

(75) tap nume-yin nume lapin fewrej-I'el tay marqil’.
that house-DAT house to escape-IDEV:IND.INTR.3 that girl
ZOROFNESF Tz, B3,

(76) mon-din, “medin met foromo-pul oozii-g¢  amde-yi, amde-din
say-CVB.PURP soon 1SG person-PL.  water-LOC die-PL:IND.INTR.3 die-CVB.PURP
Pepi.”
exist-PL:IND.INTR.3
559 CHILORIBIIFEATLEVEY, FEDI ELTVEY, KOHFT] LES%
B,

(77) “qamie-d’e-gi-k kimd’ef-gi-k,” mon-din.
help-DETR-PL-IMP please-PL-IMP say-CVB.PURP
TN T EE WV, BEWTT || LES5 7,

(78) fubezie-l'el.
run-IDEV:IND.INTR.3
(DL &Z] E>TITo 7

(79) tabun-ge taat ju9-1h, pulun-die-die tigide.
that_one-LOC then see-IND.TR.3 old_man-DIM-DIM here
ZOLE, BLLEARTBLONERTE,

(80) terikie-die  ejl’e.
old_woman-DIM not_exist:IND.INTR.3
BREHEAWEDS T2,

(81) temej-l'el’ 003ii molro.
be_finished:IDEV:IND.INTR.3 water in
[BREHEAR] KOHFICIEATLE 5Tz,

(82) itt’iel’elle pulun-die-die aaj.
after_a_little_while old_man-DIM-DIM again
LIFS LT, BLWEAL QEATLE ST,

(83) nugen-e aa-m, tol’ko.
hand-INS do-IND.TR.3 only(Rus.)
Tel2FZIR- 20

(84) taat’ile tay marqil’ [ubezie-I'el
then that girl run-IDEV:IND.INTR.3
ZLT, BiEE> T T

3 temej-lel T(MDL IR BboTLESH] LESTWVAM, terejlel (DU XIX) WATLE S DSVIGE
WTREWAhEEZLNS,
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(85) fubeze-lle tan [oromo-pul-ge jaqa-I'el
run-CVB.SEQ that person-PL-LOC arrive-IDEV:IND.INTR.3
[(PDOLXIR] E£oTw ARDETBITE VT

(86) jaqa-dele mol-I'el.
arrive-CVB.SEQ say-IDEV:IND.INTR.3
[MDLCxR] BT, Eolc,

(87) “met emej, etie, adi-pe oozii-ge  t'emerej-pi.*
1SG mother father young man-PL water-LOC finish-PL:IND.INTR.3 say-IND.INTR.3
Bz LOBREA. BREA., BEELHEAKOHIEATLEVE L]

(88) “taat lewduu-pi.
then fall-PL:IND.INTR.3
ko] FBTLERVWEL,

(89) mit nume jalgil-yoot kude-j.”

IPL house lake-TRANS become-IND.INTR.3
bl LIzBbORIFMCTHZ>TLUERVE LTz

(90) tabun-ge tan foromo-pul kel-I'el-yi.
that_one-LOC that person-PL  come-IDEV-PL:IND.INTR.3
ZLTARIE®> TR,

(91) jaan foromo kel-I'el
three person come-IDEV:IND.INTR.3
3 ADANDR S THTZ,

(92) ee, marqil’ qol-I'el.

INTJ girl go-IDEV:IND.INTR.3
W [Z5 CxiaL Tl BidfTo7

(93) jaga-dele Joromo-pul-yin mon-i.
arrive-CVB.SEQ person-PL-DAT  say-IND.INTR.3
(DT xiR] BT, ARICE- T

(94) “amde-jli, met emej etie jaad adi-pe oozii-ge  amde-pi.
die-IND.INTR.1PL 1SG mother father three young_man-PL water-LOC die-PL:IND.INTR.3
Mbizlizbid] FEATLEVE T, DRELOBREA. BREA. 3ADEHEEBHK
D TIHATLEVE Uiz,

(95) mit nume jalgil-noot kude-j.”
1PL house lake-TRANS become-IND.INTR.3
bl Uiz bOFRIMICZ>TUEVE Uiz,

(96) taat’ile tap foromo-pul kel-I'el-pi ien  nume-get.
then that person-PL  come-IDEV-PL:IND.INTR.3 other house-ABL
ZLTALDRS TR, BHORN L,

”

mon-i.

4 Vemerej-gi T(MNBIX) KAl LESTVABH, TTh tergygi (N5 HAKE] DEVIEZ LEZ NS,
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(97) taat’ile jue-pam, n’e= leme-die ejl’e.
then see-PL:IND.TR.3 NEG= what-DIM not_exist:IND.INTR.3
ZLUTHRR, dEhoi,

(98) nume el=  oroo.
house NEG= stand:IND.INTR.3
RidEh o Tz,

(99) tumu jalgil-yoot kude-dele OHO00-j.
all lake-TRANS become-CVB.SEQ stand-IND.INTR.3
FTARTEICHE>TLE >z,

(100) irkin foromo taa jalwil jeklie qol-Iel
one person there lake beyond go-IDEV:IND.INTR.3
[%ic] 1 AOAWZDMDET 5 \To 72,

(101) gon-dele jue-m.
go-CVB.SEQ see-IND.TR.3
[hNiZ] 7T, Rz,

(102) jue-de-ge tan jalgil-ge ooqill’aa-pe ejre-pi ninge-t.
see-POSS.3-LOC that lake-LOC perch-PL walk-PL:IND.INTR.3 be_many-CVB
R3 L. ZOicidiz < EADAXFDEN Tz,

(103) tabun-get mon-pi.
that_one-ABL say-PL:IND.INTR.3
s AR 9,

(104) “foromo mon-de-jne, lige-d’e Joromo azuu-gi medi-k.
person say-POSS.3-COND be_old-PTCP(JE) person word-POSS.3 hear-IMP
TN [EFOMAD] Eo7cb. TOADES L Z2MERI LV,

(105) el=  medi-te-jmet, taat kude-te-jmet.”
NEG= hear-FUT-IND.INTR.2PL like_this become-FUT-IND.INTR.2PL
AT NE, CAKRRICESTLES ]
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BES

. BEEEER EMPH: 38 PL: ##
1,2,3: A® FUT: #3k POSS: FiE A#R
= ZUFqvIER GEN: J&#& PROH: %[l
ABL: %% : IDEV: [#EaEH PROL: &
ACC:  Xf#& IMP: @5 PROP: FiE
CAUS: f#1% INCH: #ZH) PTCP: %33
CLT: ZU54v’ IND: [EFik PURP: By
COM: #t#% INS: Ef% Rus.. O 7EOEHE
COND: %fF INTERR: 5% SEQ: #kid
CVB: Eigha INTJ: R SIM: [FIRF
DAT: 5#% INTR: H#F SG: B
DETR: H#hiFL LOC: it TR: {thEh7
DIM: f&/h NEG: %&HE TRANS: Z#&
E: #@AH PFV: 527

BE

EIGE8 2003 TV « ZAF—IVOERFETFA AG. ¥y RUFD [FRYF A Ta—5Y
T LERE] 6B, TERZI—F V7 SFEURMARE, 95-106.

EBAE2004 TV« AAF—IVORFETFAL ) AG. VY FUFHCXBEHFEIH Ta—
SYTEEERE) BTHE. TEREIL—S V7 SHULHRAE, 175-188.

RIGHE 2005 T2V~ « AAF—VORFETF AL 3) 1 AG. ¥ ¥ FUFD TELT - NN
Fv0) EEEER (R TBILKTREOSE 1 28, BEAEREFCOENR,
89-109.

ER#8 2011 TaV <« AAF—)VEDORFETFFAN @) AV. ALTYATD D)Lz Xk
A1) EAEFERY FU—7 R MHUFEEMAI B 15, JUBERPZREBCEME
1, 185-195.
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Kolyma Yukaghir Folklore Text (5):
A. V. Sleptsova’s “The Family that Sank in the Water”

NAGASAKI Iku

The folktale “The Family that Sank in the Water” was narrated by a female speaker of
Kolyma Yukaghir, Akulina Vasilievna Sleptsova. Sleptsova was born in the village of old
Nelemnoe, in the Sakha (Yakutia) Republic of Russia. The folktale was recorded and tran-
scribed in August 2006 during my fieldwork in the village of Nelemnoe. I corrected the
transcription in 2008 with the help of Dar’ja Petrovna Borisova, a younger speaker of this
language. The whole text is given in Section 2; the morphological analysis of the text and

~Japanese translation are given in Section 3.

The Family that Sank in the Water

(1) There lived an old woman with an old man. (2) When [they] sat, three men came. (3)
The old woman and old man had a girl. (4) [They] had a child, a girl. (5) [She] was a very
beautiful girl. (6) Well, the [three] men came and entered [the house]. (7) The mother said
to her girl, (8) “Give these people tea to drink and something to eat.” (9) Then [they] began
drinking and eating, and [they] talked. (10) When they talked, the old man asked, (11)
“Why did you come here, to us? (12) We live far away.” (13) Then one of the three men
said, (14) “[People] say that you have a beautiful girl. (15) [We came] to see the girl. (16)
Your daughter is really beautiful.” (17) Evening came. (18) Evening came. (19) [They]
were going to sleep. (20) [They] lay down. (21) [They] three lay down. (22) [They] made
places on the floor. (23) [They] three lay down, those men. (24) One man said, (25) “Old
man, please, tell us a tale.” (26) Then the old man said, (27) “[I] will tell a tale. (28) [But]
don’t fall asleep until I finish telling the tale. (29) Listen and lie still. (30) How do you
say,” he asked, (31) “[You] will not fall asleep?” (32) The men said. (33) “No, [we] will
not fall asleep.” (34) The old man said. (35) [He] told the tale and said. (36) The old man
told, and then began singing. (37) “[I] will turn into a tree. (38) [I] will turn into a stone.
(39) (1] will turn into a leaf and fly away with the wind. (40) [I] will turn into grass. (41)
[I] will turn into a lake.” (42) Then the old man was sitting, [he] narrated the tale while
sitting. (43) [He] looked at the men. (44) The men were already sleeping. (45) [They] fell
asleep. (46) The men slept. (47) After a while, the old man said again, (48) “[I] will turn
into a lake.” (49) As soon as the old man said, “[I] would turn into a lake,” through the door
[came in the water]. (50) Then after a little while, the water spread over the whole floor

— 231 —



and the place where the men were sleeping. (51) The whole floor was flooded. (52) [The
men] saw that and listened. (53) They saw and listened to that, the men. (54) One man
shouted, (55) “Hurry, hurry! Let’s escape, let’s escape! Go out, go out, [or we] will die in
the water.” (56) And then [they] looked at the window. (57) And then [they] looked at the
windows. (58) Through this window and that window, the water [came in]. (59) The men
dressed themselves. (60) The men dressed themselves and escaped outside. (61) The old
man opened the door and shouted from the house. (62) The old woman also shouted. (63)
[They] opened the door and shouted from the house. (64) The old man shouted, [he] waved
his hand. (65) The old man said, waving his hand, (66) “Because of you, we will all die
now in this water. (67) Our house is turning into a lake.” (68) After a little while, the old
man saw that, the old man and old woman were going away in the water. (69) Then [they]
looked for their girl. (70) [They] shouted, (71) “Where are you, where are you? Come here,
come here!” (72) The girl was not to be found. (73) She was neither in the water nor in the
house. (74) Before, the people..., there was another house far [from their house.] (75) [She]
escaped to the house, the girl (76) to say, “Soon my family will die, [they] are dying in the
water.” (77) [She escaped] to say, “Help, please!” (78) [She] ran. (79) At that moment, the
old man looked in that direction. (80) The old woman was gone. (81) [She] sank under the
water. (82) After a little while, the old man also [sank under the water]. (83) He waved
his hand. (84) Then the girl ran. (85) [She] ran and arrived at the other house. (86) [She]
arrived and said, (87) “My mother, father, and the men sank under the water. (88) [They]
fell [into the water]. (89) Our house turned into a lake.” (90) And the people came. (91)
Three persons came. (92) No [not like this], the girl went. (93) [She] arrived and said to the
people, (94) “We are dying, my mother, father, and three men died in the water. (95) Our
house turned into a lake.” (96) Then the people came, from that house. (97) Then [they]
saw there was nothing. (98) The house was not standing [there]. (99) It had turned into a
lake. (100) [After that] one person crossed the lake. (101) [He] went and saw. (102) [He]
saw that a lot of perches swimming in the lake. (103) That’s why [people] say, (104) “If an
[old] person says [something], listen to what he is saying. (105) If you don’t listen, [you]
will end up like this.”
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